
WOWANE Neo-Aramaic (Jewish, Dohok), by Dorota Molin
Text B
speaker 01 (male, 82)
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ʾәθwa xa-ḥakòma,ˈ
mərre ta dawəlta dìde – ˈ ta kùllu naše go
dawəlta –ˈ
bə-daw wàxtˈ kud màθaˈ dawəlta wawa.ˈ
mərre ta dawəlta dide:ˈ

ʾana g-əbən ta ḥukum dìdi…ˈ ta parlamèn
didi –ˈ
ʾana g-əbən xa…ˈ
meθətu-li xa
mdagəl ṭali xa-dùgleˈ
la hawe-bi
ʾamrən-ne
kulle məndi mən ʾilàha=la.ˈ
d-ʾamrən-neˈ
ʾo dùgle=la,ˈ
ṭròṣa wət,ˈ
ʾo dùgle=la.ˈ
ʾana g-yawən-noxun ṭḷà yome,ˈ
là meθətu-li xa
mdagəl-li xa-dugle
d-maṭe l-ʿaqəli,ˈ

rešoxun mafərən-ne.ˈ

rešoxun b-qeṣən-ne.ˈ
kullu zdèʾluˈ
ʾu-zəlluˈ
məθelu naše
d-ʾamri…ˈ
mdagli dùgle.ˈ
xa θèle,ˈ
g-èmərˈ
ʾana b-amrən xa-məndi xḕt žik.ˈ
ʾu-ḥakòma žik mərre,ˈ
k-xazətu-la kəsta dət-pàre,ˈkəstət zùze,ˈ
zuzət dèhwa?ˈ
kud d-mdagəl ṭali dùglaˈ
ʾè b-yawən-na ṭàle.ˈ
ʾu-ana ṭḷà yome byawən-noxun,ˈ
ʾana xzeli bət ʾèniˈ xa-nàšaˈ
duqle kanùštaˈ
ʾu-fərre šəmme.ˈ
θele kəs ḥakòma,ˈ
xa dare-le rəš kanùštaˈ
ʾu-màfər-re šəmme.ˈ
ʾana xzeli kàlbaˈ

There was a ruler,

At that time,every city was a state.
he said to his state—to all the people in the
state
I want for my government… for my
parliament…
I want someone,
that you bring me someone
who would tell me a lie
about which I couldn’t
say
that it’s true (lit. from God).
That I would say
‘this is a lie,
you are right,
this is a lie.
And I give you three days,
if you don’t bring me someone
who would tell me a lie
that would be acceptable to me (lit. would
enter my reason),
your heads—I will cut them off (lit. make them
fly).
I will kill you,
all were afraid
and went,
brought people
who would say…
who would lie
One came
and says
‘I will tell something else too.’
And the ruler also said
‘do you see the bag of money, bag of coins,
golden coins?
and everyone who would tell me a lie
this one I will give him.
And three days will I give you,
‘I saw with my own eyes
someone seized a broom
and flew to the sky
he came to the ruler
”he seized a broom!”
and fly on it to the sky.
‘I saw a dog
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yĭʾəlleˈ go nuqbət xmàṭa.ˈ
g-emər
ʾeha lèwa dugle,ˈ
g-emər
ʾilaha ʾìbe
ʾawəð hatxa.ˈ
ʾaa ʾo ḥakòma,ˈ mă d-g-əmrì-leˈ
ʾawa duqle b-ʾiða dət-ʾilàha.ˈ

ʾilaha ʾìbe
ʾawəð.
zəllu…ˈ
xa wewa huðaya go šùqa,ˈ

ṭaləb-wa hnedavòth.ˈ
g-yawi-wa ṭale
ʾana mdaglən ṭale xa-dùgle.ˈ
ʾana mdaglən ṭale xa-dùgle.ˈ
ʾu-nablu-li kəs ḥakòma,ˈ
ʾana mdaglən ṭale xa-dugle žiˈ
ʾana mdaglən ṭale xa-dugle žiˈ
zəlle l-šùqa.ˈ
zŭ́nu-li šoʾa lʾìne.ˈ
ʾu-šoʾa ḥammàre žik muθunˈ
ʾu-ta… d-nabli-lu ta ḥakòmaˈ
maxəlṣi gyànu,ˈ
zunnu ṭale šoʾa lʾìneˈʾu-šoʾa ḥammàreˈ

zunnu ṭale šoʾa lʾìneˈʾu-šoʾa ḥammàreˈ

θelu kəs dargằvanˈdət ḥakòma,ˈʾanna talme
ʾu-kadùne,ˈtalme ʾu-nàše,ˈ
mằ=ila
g-əmri ʾanna ḥarràse,ˈ ḥarrasət go tằra.ˈ
g-əmri
mălək mərre
ʾaθax
mdaglax xa-dùgla ṭale.ˈ
mdaglax xa-dùgla ṭale.ˈ
flan welu ʾəθye,ˈ
mdagəl xa-dùgla.ˈ
mălək mərre ṭàluˈ
suwun mùθunˈxằˈ
băle là hawe huðaya.ˈ
là hawe huðaya.ˈ
θèlu,ˈ
yĭʾəllu kùlluˈ kəs mằlək,ˈ
ḥməllu go dìwan,ˈ
ʾaw huðaya žìk,ˈ
qam-maḥməl-lu kullu lʾine dide bət
rèzaˈʾu-mən ḥammare baθər lʾìneˈ

when he entered the eye of a needle.’
The ruler says
‘this is not a lie.’
He says
‘God can
do this.’
Now this ruler, whatever they tell him,
he continued to swear by God (lit. he has
seized the hand of God)
‘God can
do this.’
They went…
there was a Jew in the market (lit. one he was
a Jews in the market),
he used to beg.
they would give him
I will tell him a lie.ˈ
I will tell him a lie.ˈ
and take me to the ruler,
I shall tell him a lie
I shall tell him a lie
He went to the marked.
‘buy me seven big jugs.
and also bring seven donkey drivers for…
so that they can take them to the ruler
[They needed to] save themselves,
so they bought him seven big jugs and seven
donkey drivers and
so they bought him seven big jugs and seven
donkey drivers and

what is it?
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ʾu-g-emər ṭale
d-mằ,ˈmdaglət xa-dùgleˈ
d-mằ,ˈmdaglət xa-dùgleˈ
dùgle=la?ˈ
ʾamrən-nox
dùgle=la?ˈ
ḥakoma basìma,ˈʾana là gə-mdaglən-nox
dugle,ˈ
ʾana g-əmrən-nox xa-məndi
d-wewa tròṣa.ˈ
tròṣa wewa.ˈ
ʾana là θeli
mdaglən-nox dugle.ˈ
g-emər
mằ ʾətlox?ˈ
g-èmərˈ
k-xazət-tu ʾana lʾìne?ˈ
g-èmərˈ
sawòyiˈ xa-naša dolamànt wewa.ˈ
dolamantˈ yaʿăni măre dawəlta,ˈ
dawəlta ʾəθwale,ˈ
ràba dolamant wewa.ˈ
ʾu-sawòyoxˈ ḥakòma wewaˈ
yĭsnəqle,ˈ
ʾəl-sawòyiˈ mdayən-ne pàre,ˈzùze,ˈ
ʾəl-sawòyiˈ mdayən-ne pàre,ˈzùze,ˈ
ʾawəð-wa.ˈ
ʾu-ləθwalu go xazina,ˈ
θele
mdoyənne mən sawòyi,ˈ
bə-dana lʾine qam-ṃaḷè-wa-lu ṭalu
zùze,ˈpàre.ˈ
bə-dana lʾine qam-ṃaḷè-wa-lu ṭalu
zùze,ˈpàre.ˈ
sawòyiˈmdoyənne tằ sawoyoxˈ šoʾa lʾine dət
zùze.ˈ
ḥali wele twìraˈ
ʾu-θeli
šaqlən denət sawoyi mənnox.ˈ
g-emər ta do nàšaˈmăre lʾìne,ˈ
dət sawoyi mằlək,ˈḥakòmaˈ mdayən mənne
lʾine d-pare?ˈ
g-emər ṭale,ˈ
ḥakòmaˈ maḥki ta gyànox,ˈ
là mṣaʾărət sawoyi.ˈ
ṃḷì-lu ʾanna lʾine ṭàliˈ dena dìdi.ˈ
ṃḷì-lu ʾanna lʾine ṭàliˈ dena dìdi.ˈ
qam-maxe-la sàdre,ˈ
g-emər
ʾèhaˈ qṭèle ʿaqəli
dugle=la.ˈ

3 of 4



133 ʾəθwa xa-beθa d-ʿayəš-wa…ˈ
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